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TRANSLATION OF MODERN ENGLISH LAW TERMS

Mema — po3zensinymu 0coonu8ocmi nepekiady Cy4acHux mepminie npasa 3 auenili-
cbKoi Mogu ykpaincvkorw. [Ipoananizysamu cnocoou nepexnady mepminis, a came. becne-
peKlaoHe 3ano3uyeHns mepmina, memoo iHmepnpemayii, mpancgopmayiunuti Memoo ma
KAaNbKYBAHHL.

Memoou. OcrosHi HayKoGI pe3yTbmamu OMpUMani 3 BUKOPUCTNAHHAM KOMNIEKCY 3a-
2aIbHOHAYKOBUX MA CReYIaNbHUX MemOo0i8 00CII0NCEeH S, a came. cucmemamuzayii ma y3a-
2A/IbHEHHs, MEoPeMmUUHO20 Y3a2albHeH A, AHANI3) Ma CUHMES).

Pesynomamu. Y cmammi posenanymo ocobnusocmi nepekiady CyuacHux mepminie
npaea 3 aHeitcbKoi MOGU YKPAiHCHbKOI0, RPOAHANIZ08aHO MPYOHOWI Ma CROCOOU nepeKkiady
MepMIHi6; PO32NISIHYMO PI3HI CNOCOOU nepeKkiady mepminie, a came. becnepekiaone 3ano3u-
YeHHs1 mepMIina, Memoo iHmepnpemayii, mpanchopmayiunuil Memoo ma KaibKy8aHHs, npu-
OiNleHo y8azy K MOHO-, MAK i NONLIeKCeMHUM MEPMIHAM (MePMIHAM-CIOB0CHONYYEHHAM,).

Knrwouosi cnosa: anenomosna mepmiHoNo2isi npasa, nepekiao mepminis, mepminu-
CI0BOCNONIYYeHH s, edhemizayis, noaicemiss mepmina, KOHMeEKCMYaibHa 3AJ1eHCHICIb mepmi-
Ha, mepmMIiHU npasa.

ITocranoBka nmpodsemu. [lepekian TEKCTIB 3 OJHIET MOBH 1HIIIOIO € OJHUM 3 Hall-
BOXJIMBIIIUX NMUTaHb MPUKIAAHOI (uiosorii. 3 po3BUTKOM HayKH Ta TEXHIKH, a OTKe I
rayly3eBUX TEPMIHOJIOTIH, 3’ IBUJIMCS HOB1 OCOOMMBOCTI MEPEKIIaay, MoB’si3ani Oe3mocepen-
HBO 3 TIONIYKOM €KBIBAJICHTHUX TEPMIiHIB.

AHaJi3 ocTaHHiX gocaiTKensb i myomikaniii. Cepen 0cOOMMBOCTEH TEPMiHIB JTOCITII-
HUKH BUOKPEMJTIOIOTh iX 3aJICKHICTH BiJl IEBHOI CUCTEMU MOTIAAIB [4, ¢. 101]. Baxkauoro
€ nymMKa A. AHICIMOBOI IIpO Te, 110 «PO3MEKYBaHHS MK HayKOBUM 1 OOYTOBHM TIyMa-
YEeHHSM MOHATTS 1 CJI0OBa MPUHIMIIOBO Ba)KIMBE Y BUBYEHHI TEPMiHOJIOTi, 0COOINBO TY-
MaHITapHUX JUCHUILTIHY. HaykoBelb BBakae, 10 B JCSIKUX TEPMIiHIB TYMaHITApHUX HayK
TEPMIHOJIOTIUHI BIACTHBOCTI BHpaXkeHi He MoBHOIO Miporo. C. [puHbOB 3a3Havae, mo 60-
pOTHOa MIXK 1€0JIOT1SIMH, & TAKOXK Cy0’ €KTHBHE TPAKTYBaHHS MOHSTH IPU3BOIUTH /10 MOSBU
y TepMiHIB eMoliiHoro0 3a0apBienHs [ 1, c. 54-55].

[MuTannsa cneundiku TEpMiHIB Ta CIOCOOIB X Mepekaay po3nIsJalin Y CBOiX Mpausx
Oararo moBo3HaBIiB: [. Aramosa, JI. AnekceeBa, H. Anekcanaposa, I. Apronba, O. Ax-

35



IHTEJIEKT. OCOBUCTICTb. HUBUII3ALIA. ISSN 2079-4835

MaHoBa, I. barmyt, B. Bunorpanos, I. Bunokyp, B. Jlanunenxo, T. Kusk, B. Komicapos,
B. Jleftunk, M. Maprem’siHoBa, C. Pageuska, O. Pepopmarcekuii, 5. Peukep, O. CmipHHULIb-
kuii, C. XOMEHKO Ta iH.

Meta cTaTTi — pPO3MIAHYTH OCOOIMBOCTI TMEPEKIaay CydyacCHHUX TEPMIHIB MpaBa 3
aHMIIHACHKOT MOBHM YKPaiHCHKOIO; TPOAHai3yBaTH CIOCOOM TMEepeKsiaay TEpPMiHIB, a came:
OecriepekiiaJiHe 3aM03UYEHHS TepMiHa, METO]l iHTepIIpeTailii, TpaHchopMaIiitHuil MeTo Ta
KaJIbKyBaHHSI.

BukJjiag ocHOBHOT0 MaTepiaJjiy 10CaiIzKeHHs1. 3 TEOPETHYHOTO HOIISILY, MOKIIUBICTh
nepekIaay TepMiHa 3 OJIHI€T MOBH 1HIIIOIO O3HAYaE, 110 Y TEPMiHA B MOBI-Kepeni (source
language) BU3HaYeHO YiTKWI €KBIBAJICHT, TOOTO iHBapiaHT B iHIIINA MOBI (target language).
[Ipu ubomy B imeani Hi 3HaYEHHS, Hi, OTXKE, MEPEKIa] TEPMiHA HE TIOBHHHI 3aJIe)KaTH BiJl
KOHTEKCTY. [IpoTe Ha mpakTHIll CUTYyallisl 1HIIA: CIOBHUKH JAlOTh YMCJCHHI BapiaHTH Tie-
peKaay TepMiHa, IO CYNepPeunuTh BUMO31 OJJHO3HAYHOCTI, OTHAK MOSCHIOETHCS TepeayCiM
THM, 1110 TEPMiHaM I'yMaHITapHUX HayK 4acTO MPUTaMaHHE aBTOPChKE, IHAUBIAyaIbHE PO3Y-
MiHHSI TepMiHa.

3arajioM iCHYIOTb pi3HI Teopii 1010 MepeKiIaxy TepMiHiB. Po3misHeMo Taki ciocoOu
MepeKIay TepMiHiB: OecrepexiafHe 3a03u4eHHs, TpaHchopMalliiiH1Ii nepekiaa, Onuco-
BUH mepekaj, abo iHTeprnpeTaris, Ta KaJIbKyBaHHS.

becnepexnaane 3armo3uueHHs TEPMiHIB peaTizyeThCs Yepe3 TPAHCKPHUITIIiF0 a00 TpaHC-
niteparito. [Ipuknamgamu € denonis (felony), ax xok (ad hoc), ne daxro (de facto), ne rope
(de jure). [lanuii MmeTon He pEKOMEHAYETHCS I IIMPOKOTO 3aCTOCYBAHHSI, OCKLIBKU 4acTO
B MOBI BJK€ ICHY€ IIIyKaHU} BapiaHT NEepeKIiaay TEPMIHA.

B ocHoBi TpaHcdopMariitHoro nepexnagy JeKUTh MepeJaBaHHs MEpIIOoro CEHCYy 3a
JIOTIOMOTOIO JIGKCHYHUX 1 / a00 CHHTAKCHYHMUX 3MiH NIEPBUHHOI CTPYKTYpH TepmiHa. Tep-
MiH bench warrant 3a3BU4ail IEpPeKIAAAIOTh K «HAKa3 MPO apemT», He3BaKaloun Ha Te,
10 B OPUTiHATIHHOMY TEPMiHI HEMA€E CIIOBA, L0 O3HAYAE «apeuIT», 1 caMe B IbOMY 1 MO-
nsirae TpaHcopmatlis. Wrong-doer BiNoBiAa€e yKpaiHCBKOMY «IIPaBOMOPYIIHUK», MONPU
TE, 0 B MOBI-/DKEpENl Yy BUXITHOMY TEpMiHI HEMae CIiB 31 3HAUCHHSIM «IpaBo». Hapma-
KW, B aHIJIIHCBKOMY TEpPMiHI IPHUCYTHINA €JIEMEHT Wrong-, a B yKpaiHChKiN BIH TEepeKyaaa-
€TBCS SIK IOPYIIHUK MopsaKy». 1lle onHum npukiaaoM TpanchopMamiifHOro Mepekiamy €
wanted — «y pO3LIYKY».

Onucoswuii nepexnaj (IHTepHpeTalis) TAKOXK IUPOKO 3aCTOCOBYETHCS 1] Yac mepe-
KIaay 0e3 eKBIBAJICHTHUX TEPMiHiB. Tak, HanmpuKIad, AJis epekiaaay oauHulli barrister (iH-
KOJIM TPAHCITITEPYIOTh — «0appucTep») B YKPATHCHKIM € aHAJIOT «aIBOKAT BUIIIOTO PAHTY,
SIKMI Ma€ MPaBo BUCTYNATH B Cy/i. AHAJIOTIYHUM YHHOM, wayward youth — HETIOBHOMITHIH,
10 BUSIBIISIE HETIOCTYX (BHJI JI€JTIHKBEHTHOCT] HEMOBHOMITHIX). [lo3HaueHHs Oaratbox pea-
niu, sk, Hanpuknan, Sheriff s Departments — «Yupasniaas mepudis y rpadcrBaxy» (Micie-
Bi nodineiceki popmyBanHs B CIIIA), HEMOXKINMBO NepeKsIacTH 0e3 MOsICHEHHS, OCKIJIbKH B
YKpaiHChbKIl MOBI TaKUX MOHATH HE iCHYE [3]).

[Tig kanbKyBaHHSIM PO3YMIIOTH JOCIIBHUN MEPEKIIa] YaCTHH CKIIAQJHOTO TepMiHa abo
TEepPMiHA-CIIOBOCIIONYUYEHHS. B 11bOMy BUMAIKy MepeKIagatoThCs BC1 YACTHHH:

material evidence — icmommui doxasu / peuosi 0okasu,

Summon a witness — GUKIUKAMU C8IOKA

search warrant — opoep Ha oOwyK;

corpus delicti — «minoy / cknao 3nouuny.

Jlesiki TepMiHUM MOXKYTh TMepeKiIafaThcs OUIbII HIXK OAHUM crmocobom. Hailtwacrime
JI0 TAaKUX TEPMIHIB HaJEXaTh MO3HAUYCHHS Takux peaniii: mpodecii (barrister — bappuc-
mep, negnull mun adgokama), Knacudikailis 3M04uHIB (felony — enonis, masxickuii 3104uH,
misdemeanour — MiCOUMIHOP, HEMANCKULL 3104UH) 1 OKPEMI SBHIIA, SKi TIOB’s3aH1 3 KPH-
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MiHonorieto (victim blaming — eixmimbneiimine, nokniadannsa nposunu na sxcepmay). Ciuin
3a3HaYUTH, 110 BUOIp CIOCOOY Ta €KBIBAJIEHTA B JAHOMY BUMAJIKY 3aJI€KHUTh Bl KOHTEKCTY
i BiJ mepeadadyBaHOTO BIUTUBY Ha ayJAUTOPIIO.

[leBHi TepMiHM € GaraTO3HaYHUMH, IO YCKIIATHIOE Tpolec nepeknany. Tak, y pasi,
KOJIM TEPMIiH Y MOBI-JDKEepei Ma€e He OJIHE, a JICKiTbKa 3HAYCHb, HOMY BiJIIIOBIIA€ ¥ JCKiTbKa
€KBIBAJICHTIB y MOBI MEpeKIaay: serious injury — 1€ OJHOYACHO 1 «cepilo3Ha IIKoJay», i
«TSDKKE TUIECHE YITKOJKCHHS.

3aciIyroByIOTh Ha yBary TakoX MPUKIIAAN TIepeKiIaay TepMiHiB 3 abpeBiatrypamu: NSA
surveillance — cnocmepesicents HaYiOHANLHOL CyHCOU De3nexu.

I[Tig gac mepexnamy TakoXXK MOXKYThb 3HUKaTH OKpEeMi ClIoBa: attorney at law — aoso-
Kam; justice court — cyo. AGo, HaBNaKu, JOAAIOTHCSI HOBI CIIOBA: minor crimes — 3104UHU
Manoi abo cepeonboi maNCKoCmi.

Haiibinbiry ckimaaHicCTh i 9ac nepeKiasy TepMiHiB CTAHOBISATH TPU TPYIHU: TEPMIHU
Ha OCHOBI MeTadopi, TepMiHK Ha OCHOBI METOHIMI{, i eBpeMi3MH.

Tepminu Ha ocHOBI MeTadopi JOBOJII HIMPOKO MPEACTABICHI B aHIIIHCHKi TepMiHO-
Jorii KpuMiHaJIBHOTO mpasa [2, ¢. 321-326]. [IpoTe Mix MmosiBOIO TepMiHa Ta oro ¢ikca-
LI€I0 Y CIOBHUKY Moxe poiTH 70 10 pokiB. BijficyTHICTh TepMiHa B CIIOBHUKY SIBJISIE COOOIO
JIOIATKOBY CKJIAIHICTB il Yac Mepekyaaay Takux ofuHuIb. OHAK HABITh SKIIO TEPMiH 3a-
(hikcoBaHMH y JIGKCHKOTpapiYHUX JDKEPENIax, MOXKIMBI TPYIHOII 1HTEpHIpeTallii, MoB’si3aHi
3 MPSIMAM PO3YMIHHSM CKJIQJIOBUX YaCTHUH TEpPMiHA:

arrest of judgement — HE 3aapewmytoms, a npunuHeHHs: GUKOHAHHSL PileHHsL,

fishing expedition / trip — HE pubna npozynsinka, a 30HOY8aHHA IPYHMY, 30ip KOMN-
pomamy;

miscarriages of justice — cy008i NOMUIKU,

straw purchase — noxkynka uepesz niocmasHy ocoby, onocepeokosane He3aKkoHHe Npu-
0banms 30poi (015 mo2o, Xmo He Mae npasa 1o2o npuodbamu).

Cri 3a3HaUUTH, 110 OCTAHHIN 3 PO3MVITHYTHUX TEPMIHIB 10C1 HE 3a(1KCOBAaHO B aHIVIO-
YKpaiHCBKUX CIIOBHUKAX.

AHaJoriyHa CUTYyarlis 3 TepMiHaMUd Ha OCHOBI METOHIMI{:

cumulative punishment — cyKkynHicms 3104UHi6 (a He nokapaus) (a6o U3HA4EeHHs NO-
KApaHHs 3a CYKYNHICIO 3104YUHIB);

bench and the bar — cy0oi ma aosoxamu;

bar association — acoyiayis adgokamis;

bench trial — cyoosutl npoyec 6e3 npucsaxicHux (mobmo 3 cyooeio).

Tak, y HaBeneHUX npukianax bar i bench o3Ha4aroTh He MeOJIi B CyIOBOMY 3aJi, a THX,
XTO PO3TAIOBY€ETHCS HA HUX, TOOTO, 3 OMHOTO OOKY, cyamto (bench), 3 1HIIOrO — a/IBOKaTIiB
(bar).

Haperuri, me ofHi€l0 TPYMO0 TEPMiHIB-CIIOBOCIONYUYEHbB, SIKi HAWYACTIIIe BUKITUKA-
IOTh CKJIQIHOCTI ITiJT Yac MepeKiaay — eBpemizMu.

€ Oe3miu BU3HaUCHb TepMiHa «eBemizm». Cepel HUX, HAPHUKIIAM, Taki: «euphemisms
are emotionally neutral words or expressions used instead of synonymous offensive, too
direct or unpleasant words» [9, c. 773]. EBpemizmu — mom’sximieH1, 6;1aro3By4Hi CjI0Ba 9u
BHCJIOBH, 1110 32 IEBHUX YMOB CIYTYIOTb JUUIsl 3aMiHU TUX TIO3HAYEHb, 10 BUJAIOTHCS MOBIIE-
Bl HETIPUCTOMHUMU YK HEOAKaHUMH, HEBBIWIMBUMU, HAATO pizkumu [5, c. 400].

Sk 3a3nauvae Lleiiran, eBpemicTHuHA HOMIHAIISI — PE3YJBTAT CBOEPITHOTO KOMIIPOMi-
CY MIJK CEMaHTHKOIO (B1JOOpaskeHHS CyTi ICHOTATa) Ta MparMaTHKolo (Bi100pakeHHs 1HTep-
eciB MOBIIS) [6, c. 189].

3arasioM TO# (axT, 0 B TEPMIHOIOTI] KPUMIHAIBHOTO MpaBa Oy/b-sSKOi MOBH € YHC-
JeHH1 eBpEeMi3MH, HE BHUKJIMKA€E IOAMBY, OCKUIBKHA cepa mpaBa 4acTO CTOCYEThCs Taly-
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HOBaHMX KOHIIENTIB, MOPSAJ 3 TAKUMU TEMaTHUKaMH, SIK JIOIChbKa aHaTtoMisa Ta (hizioJoris,
MeIMIIMHA, BINCHKOBA CIIpaBa TOIIIO.

Cepen TepMiHIB, SIKI PUBEPTATIN YBary sIK JIHTBICTIB-TEPMIHOJIOTIB, TaK 1 FOPHCTIB,
3HaXOJUTHCA TEPMIH ethnic cleansing, abo disinfection, a Takox collateral damage. Ilepun
7IBa 03HAYAIOTh MaiKe ONIHE W Te caMe SIBUILE — 2eHOyuod, emHiuHi 3a4UCKU, HABMUCHE
VCYHeHHS NeGHUX eMmHIYHUX abo HayioHanbHux 2pyn. HallbiabpIIoro nommupeHHs i TepMiHu-
eBdpemizmu orpumanu B 90-1 poku mij yac BiiiHu B Kocoso.

Tepwmin collateral damage — cynymmuiii 36umox — O3Ha4ae dxHcepmaeu cepeo YUsiibHO-
20 HaceneHHs 6 pe3ynvmani 6ilicbkogux Oiu. [lomupeHHs e TEPMIHOJIOT1YHE CIOBOCIIONY-
YeHHsI OTpUMaJio B pokH BiitHU B Ipaky (2003-2011).

Bimesim JlyTin y cBoiii crarti «Doublespeak» HaBomuTh MpUKIIaL 1M1e OAHOTO eBheMis-
Mmy: B 1984 poui B lepxxaenapramenti CLLIA Oyno BupilIeHO, IO B MIOPIYHUX 3BIiTAX MPO
CTaH cupaB y cdepi Ipas JIOAUHU B PI3HUX KpaiHax cBiTy Ouiblie He Oyae BUKOPUCTOBYBa-
THUCS clI0BO killing — 66uecmeo. 3aMicThb 1IbOTO Oy/ie BUKOPUCTOBYBATUCS BUpa3 unlawful or
arbitrary deprivation of life — npomuszaxonne abo dosinbhe / be3niocmasHe no30a61eHHs
(k020-HebyOb) orcumms. TakuM YUHOM, TOBOPUTH Binbsm Jlyti, [lepknemnapTaMeHT yHUKaEe
HEeoOX1THOCTI OOrOBOPIOBATH HE3PYUHI CHUTYyallii, KOJM BIOYBalOThCSl CAaHKI[IOHOBaHI yps-
7I0M BOMBCTBA JIIOAeH y KpaiHax, miarpumyBanux CIIIA [8].

Cepen TepMiHiB mpaBa AHIIIIT TaKOX YUCICHHI eB(eMi3MU: Tak, 3TBaJITYBaHHS Hall-
YacTille 3aMiHIOETbCS TepMIHOM sexual assault, carnal knowledge a6o MOHOJIEKCEMHUM
ravishment (6uxpadenns). 3HAYHOIO MIpOIO TIOLIMPEH] TePMIHU capital punishment, capital
crime, capital charge — cmepmua xapa, 3104UH, NOKAPAHHAM 3d Ke € CMEPMHA Kapa, 36U-
HY8AYeHHs 8 MAKOMY 31OYUHI.

Crif 3a3HaYUTH TAKOXK, 1110 9acTO eBdemizarlii «aonomarae» abpesiarypa: VOC (victim
of crime), DWI (driving while intoxicated), CPD (city police department).

Po3rnsiHyTi TpyaHOII NIepeKialy TePMiHiB-CIIOBOCIIONyYeHb HE € OCTaTOUHUM CITHC-
KOM Takux ocobnuBoctei. Kpim Toro, citif 3a3Ha4uTH, 110 MOAIOHI CKJIQAHOIL TPAIISIOTHCA
i i yac nepexiaxy MOHOJEKCEMHUX TEPMiHiB. Tak, O/IHiI€0 3 OCHOBHHUX TPYIHOIIIB TIepe-
KJIaJly TEpMiHIB 3arajoM € 0arato3HauHiCTh:

abuse (v) — 1. 3nosxuBary; 2. [ligBuiryBaT;

violate — 1. Ilopywysamu; 2. [ sanmysamu,

violence — 1. Hacunocmeo; 2. Ilpumywysanns,; 3. @isuune nacurbcmeo, 4. [locsean-
nsa, 5. Hanao;

testify — 1. Jlasamu ceiouenns; 2. Yasumu ookazu; 3. 3ameepodicysamu, 3aa61amu,

steal — 1. Kpacmu, 2. Bukpaoamu,

racket — 1. Pexem; 2. [llaumaogic, 3. Bumaeanns, 4. Ooman, 5. lllaxpaticmeo.

He3Baxxaroun Ha BHCOKY aKTyaJbHICTh TaKOTO TPOLECY, K MEPEeKsIa 3 aHIIiHCHKOT
MOBH YKpATHCBKOIO, JOHUHI ICHY€ 3HaUHUI CIHCOK CKJIQJHOIIIB, SKi CYIPOBODKYIOTH IIeH
mporec. Jlo HuX HalnexXarh K CTPYKTYPHI 0COOIMBOCTI TEPMIHIB (MOHO- 200 MOJIIEKCEMHI
TEPMiHH), TaK 1 0COOIMBOCTI MJIaHy 3MICTy TEPMiHIB (TepMiHH-MeTapOpH, METOHIMII Ta eB-
bemizmn).

BucnoBku. Crnif 3a3Ha4uTH, 110, MONPHU PO3MISIHYTI BUIIE OCHOBHI CIIOCOOM mepe-
KJIaJly TEPMIHIB TpaBa, NMEpeKyaaadi 1HKOIM CTUKAIOTHCS 3 TPYAHOIIAMU TEPEKIay KOH-
KpPETHOTO TepMiHA B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI, 110 JIEIKOI MIpO 3YMOBIIEHO CIIELU(IKOIO
tepmironorii. KpiM Toro, Ha ChOTOHI HEMAa€ MOBHOTO IMEPENTiKy CTaauX KOHCTPYKIIH, 3a
JIOTIOMOT OO0 SIKUX HEOOX1THO TepeKIIaaTi eBH1 OMUHMILIL. TepMiHOIOTis paBa, MPOJOBKY-
I04M PO3BHMBATHCS, TOTIOBHIOETHCS BCE HOBUMHU TEpPMiHAMM, Ha SIKI 1IIe HEMA€E JKOAHUX Bapi-
aHTIB MepeKIIady, 1110 TAKOXK CTBOPIOE TPYIHOIII AJIs epeKIiagaya.
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Jlama naoxooxcennn pykonucy 22.05.2020

Objective. The objective of the article is to consider features of translation of modern
terms of law from English into Ukrainian; to analyze ways of translating the terms, namely.
uninterrupted borrowing of the term, method of interpretation, transformational method and
calculations.

Methods. The main scientific results are obtained using a set of general scientific and
special methods of research, namely: systematization and generalization, theoretical gener-
alization, analysis and synthesis.
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Results. The article is devoted to peculiarities of translation of modern law terms from
English into Russian. The author presents the theoretical material, concerning the difficul-
ties and methods of terms translation. The various existing ways of terms translation are dis-
cussed, namely borrowing of term without translation, interpretation method, transformation
method and calquing, with attention to both mono- and poly-lexemic terms (terms-phrases).
A classification of possible difficulties and peculiarities of translation of the law terms from
English into Russian is given (many ways of translation, ambiguity of transformational con-
structions, polysemy of terms and the contextual dependence of the term). In addition, the
author raises the issue on the translation of euphemisms, and also examples of terms based
on metaphor and metonymy are given. Special attention is paid to the translation of terms-
word combinations, which now encompasses the largest part of the difficulties in translation.
Theoretical arguments are supported by examples of English terms and their equivalents in
the Ukrainian language, taken from authoritative legal dictionaries. It is shown that, despite
the variety of existing ways of terms translation, the law terms often cause difficulties due to
their specific nature, as well as the dynamic nature of the terminology of law.

Key words: English terminology of law, terms translation, terms-word-combinations,
euphemisation, polysemy, contextual dependence of word, law terms.
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WAYS OF SLANG RENDERING WHILE LITERARY TRANSLATION

Mema — npogecmu NiH26OCMUNICMUYHUL AHANI3 CIEH2I3MI8 OPUMAHCHKO20 apedty
AH2NIUCLKOT MOBU, @ MAKONC BUSHAYUMU CNOCOOU IX nepeKkaady YKPAiHCbKO MOBOI HA NPU-
KNa0i CYyYACHO20 AH2NINICLKO20 «POO01020» POMAHY.

Memoou. Ocnogni HayKosi pe3yromamu OMpuUMaHi 3 6UKOPUCIAHHAM KOMNIEKC) 3d-
2AIbHOHAYKOBUX MA CNEYIANbHUX MemO0i6 00CTIONCEHHSA, a came. aHAli3y ma y3a2albHeHHs.
HAYKOBOI Ma HABYANbHO-MEMOOUYHOI limepamypu 3 npoodiem 84CUBAHHS MA NePeK1ady CJleH-
2I3MI8, MEOPEeMUUHO20 Y3A2AIbHEeHHSA, AHAI3Y MA CUHMESY; YILICHUX Ma [HMe2paibHUx nio-
X00i8 00 00CIONCEHHS TIHSBICIMUYHUX A8UWY, NOPIBHSIbHO20, ONUCOB8020 MA AHANIMUYHO2O.

Pezynomamu. [Iposedenuii KoHmeKcmyanibHUll J1iH280CMUNICIMUYHUL AHANI3 ClLeH2I3-
Mi8 C8IOUUMb NPO HASBHICMb Y MBOPAX CYYACHUX AHRTTIUCHKUX «POOOYUXY HOBENICMIE 8el-
KOI' KiTbKOCMI CeH208UX Ci6 Ma NPO MEHOEHYII0 0eMOKpaAmu3ayii aneaiticbkoi po3moeHoi
MOBU BHACTIOOK HeNimepamypHoi eKCnpecu8Ho-CmunliCmu4Hol 1eKCUKU.
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